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MHOI'O3HAYHOCTDb 1 3BAMUMCTBOBAHUE KAK KOTHUTHUBHDIE
INPOLHECCBI B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE

JI.H. Bozoanosa (Mocxkea, Poccus)

Paboma svinonnena npu gpunarncoeoii noddepacke PO DU, npoexm Ne17—04—00053

Cmamus nocesiyena npobieme passumus MHOZOSHAYHOCTNU 6 COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bike. B xode uccae-
dosanust 5mou nPoOIEMbL PACCMAMPUBACTCS NPOYecc axmususauuu nod eausnuem CMHU nosvix nexcu-
KO-(DPaseonoeudeckux eOunUY, NPEUMYUECMEeHHO 3AUMCBOBAHNBIX. 3AUMCMEOBAHUE U PA3BUMUE MHO-
203HAUHOCU, KAK KOZHUMUBHBLE NPOUECCDL, OOHAPYICUBAIOM MECHYIO CBA3b MENCOY COBOTL.

Kntoueguvie cnosa: 3AUMCMBOBAHUS, MHOZ03HAYHOCMb, HOBblE CII08A, KOZHUTMUBHAA qu)opMauuﬂ

POLYSEMY AND BORROWING AS COGNITIVE PROCESSES IN MODERN RUSSIAN

L. Bogdanova (Moscow, Russia)

The article deals with the detection problem of polysemy in modern Russian. During the study of this problem
the process of activation of new lexical and phraseological units (mostly borrowed) influenced by mass media
is considered. Linguistic borrowing and development of polysemy as cognitive processes are linked.
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CJIOBO, BBICTYIIasi B KaueCTBe KJaacCu(pUKATOPa YeJI0BEYECKOIO OIIbITa, SIBJISETCS HEOOXOMMbIM HHCTPYMEH-
TOM TIO3HAHWS MUPa. 3HAUEHUE CIOBA, KAK CYUTAET aMEPUKAHCKUH uccienoarenb X. [latHam, ecTb BEeKTOP,
HaHpaBJIHIOH_[I/Iﬁ BHUMAaHHE II0JIb30BaTEIEN SI3bIKa B CTOPOHY lleflCTBI/ITeJIbHOCTI/I n OTCBI]IaIOH_II/HL/,I K 3HaHUAM O
mupe [Putnam, 1975].

ITpob6JieMa paciirpeHus CIOBapHOro 3amaca, 00oraleHus CEeMaHTHYECKOT0 KOJIa PYCCKOTO SI3bIKa Ha OCHOBE
3aII0/JTHEHM JIAKYH sBJsIeTCs Hanbolee akTyalbHO Ha JAHHOM 3Talle Pa3BUTH HAYKU IPH YCIOBUU PELIEH
CJIOXKHOW 3a/laud TIPEIBAPUTENbHON «KOAU(DUKAIIMK COEPKATETBHON CTOPOHBI SI3BIKOBOTO 3HaKa» | Mwuutoc-
snaBckuii, 2013: 27].

BoisiBiienune croco6oB SI3BIKOBOTO OOO3HAYEHMSI HOBBIX SIBJIEHWIT MOMOTraeT PacKpPBITHIO KOTHUTHUBHBIX
MEXaHU3MOB OCBOEHUSI SI3bIKOM JIEHCTBUTEILHOCTH, OCMBICIEHUIO CJIOKHOTO B3aUMOJIEHCTBUS MEKIY (heHo-
MEHAMHU peajibHON KU3HH U Pa3JMYHBIME CIIocob6aMu UX BepOau3anuu. I1osBieHre HOBBIX CJIOB U CJIOBOCO-
yeTaHUU B pe3yabTaTe 3aMMCTBOBaHU, Pa3BUTHE HOBBIX 3HAYeHUN ¥y CTapbIX CJOB — 3TO CBU/AETE/ILCTBO TOTO,
4TO B KOTHUTHBHOI 6ase s3bIKa ecTh Mpo6esibl, He 0003HAUEHHbIE CIIELUAJbHBIM CJIOBOM WM HYKIAIOIIKe-
cs1 B GoJiee 4ETKOM U rhdepeHIInPOBAHHOM 0003HAYEHUH,

KOI‘HI/ITI/IBHaH MHTEPpIpPETAlA HOBBIX JIEKCUYECKUX €AWHUIL TTO3BOJIAECT BBIABUTH aKTya/IbHbIE€ CMbICJIbBI
IS COBPEMEHHOTIO dTalla PA3BUTHA POCCUICKOro obuiecTBa. M3ydyeHHbII MaTepual II03BOJSET YTBEPKIATh,
yT0o B Havasie XXI Beka B PYCCKOM $I3bIKe C(DOPMHUPOBATACH KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATUBHAS PEJIEBAHTHOCTD
TaKWUX MMOHSATHUH, KaK ycrneX, (QMHAHCHI, BJIACTh, peopMa, TIIAHUPOBAHKE U JIP.

3auMCTBOBaHHBIE CJIOBA U 3HAYEHUSI, 0003HAYASI AKTYaIbHbIE CMBICJIBL, PETY/IIPHO YIIOTPEOIAIOTCS B PyC-
CKOM PeuH, BCTyIlas BO B3aMMOJENCTBUE ¢ APYTUMU CII0COOaMU HOMUHALIMU ABJIEHUII 0OBEKTUBHOIO MUpA.
3azlaqa [[aHHOfI pa6OTbI COCTOHUT B TOM, IlTO6bI PaAaCCMOTPETH 3aUMCTBOBAHHE B CBA3U C Pa3BUTUEM MHOTO3HAY-
HOCTH B PYCCKOM SI3BIKE.

IIpowuecchl pasBUTHS IOJIUCEMUN U 3aUMCTBOBAHM B 0003HAUEHHBIX cdepax UMEIOT HECOMHEHHYIO 00~
HOCTB: «KaK Pa3BUTHE MHOTO3HAYHOCTHU, TaK 1 NTHOA3BIYHOE 3aMMMCTBOBaHE OCHOBAaHbI Ha BTOPUMYHOM MCITIOJIb-
30BaHUU FOTOBOI, yIKe CyIeCTBYIOMIEN A3bIKOBOI (hopmbl» | Kaskenosa, 2014: 115]. Haubosee ybeaurebHbIM
IIpUMEPOM IIPOSABJIEHUA BSaI/IMOJIefICTBI/IH MEXAYy HponeccaMmn MOJIMCEMUN U MHOA3BIYHOI'O 3aMMMCTBOBaHUS
SIBJISIETCST CEMAHTUYECKOE KaJbKUPOBAHHUE.

B coBpeMeHHOM pycCKOM s3bIKe OTMeuaeTcsi cMeHa TuioB kKasek. Ecau H.M. Kapam3un mcnosb-
30BaJl CJ0BOOOpa3oBaTeJbHOE M CEMaHTHYECKOE KajbKHpoBaHuMe ¢ (PPaHIy3CKOrO s3bIKa Ajs obpa-
30BaHMUSI HOBBIX CIOB (6ausnue, sneuamnenue, 6AI0OIEHHOCTb; MPOZAMENbHbLL, YMOHUEHNDI, 00DaA3,
ekyc), To B XIX — Hawame XX Beka crasu nmpeodiagath c10BooGpasoBaTeabHble KAJbKH ¢ HEMEI[KOTO
sa3bika. B xorne XX u B XXI Beke cTasm mupe pacupoCTPAHIATHCSI CEMAHTUYECKUE U COYETAEMOCTHBIE
KaJIbK¥, TJIaBHBIM UCTOYHUKOM KOTOPBIX SIBJSIETCS aHTJIMUCKUH SI3BIK B €r0 aMepMKAaHCKOM BapuaHTe.
OcHoBHBIMU cepaMU MOSIBJIEHUST KaJeK B COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKe cTaju chepbl AUIJIOMATHH,
SKOHOMUKH, TIOJUTUKHU, OOIIECTBEHHON JKU3HU, CIIOPTa, MOJbI, a PACIIPOCTPAHIIOT U aKTUBU3UPYIOT UX
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cpezncTBa MaccoBoil uHdopmaiuu. B Harre BpeMst KaTbKHPOBAaHUE, B TOM YUCJI€ U CEMAHTUYECKOE, STBJISI-
eTCsl OJIHUM 3 CTIOCOO0B 060TaIeHUsT CIOBAPSI.

Kak ormeuaer WM. Keukernr, «pecypchl si3blka BCer/la OPHEHTUPOBAHBI HA PaHee U3BECTHYIO PEAIbHOCTD, a
HOBBIM 3HAHUSM BCeT/Ia He XBaTaeT g3bikay [ Keuken, 2014: 11]. Pa3BuTie HOBBIX 3HAUEHUI Y CTAPBIX CIOB — 3TO
HEPEJIKO OTBET sI3bIKA Ha BO3JEHCTBHE PYTUX A3BIKOB U KYJIBTYD, Ha IIepeMeHbI B JKU3HU 0011eCTBa, 00YCI0B-
JIEHHBbIe BpeMeHeM. TeM caMBIM SI3bIK OTBEYAET Ha 6b/308bL 3TI0XU. [IpriMedaTesbHO, UTO CIOBO 661306 PACIINPH-
JI0 ¢BOé yrnoTpebsieHre UMEHHO TI0 3alIpocy BpeMeHH. B cBOEM HOBOM, PACIINPEHHOM 3HAYEHUU OHO aKTHB-
HO HCIIOJIb3YeTCST U B MOJUTHYECKOM, U B HAYYHOM nuckypce: Kax cnpasumuvcs ¢ nogvimu gvizoeamu XI sexa;
IIpeodonenue 6ednocmu: cmaputii 61306 106020 epemenu, CIABIHCKUE A3bIKU B YCIOBUIX COBPEMEHHBLY BbI30608
(HazBanue koHpepennuu B Tomcke). B croBapsix cCOBpeMEHHOTO PYyCCKOTO SI3bIKA CJIOBO 86306 ONIPENESeTCS
caemyionum obpasom: 1) nobyskaeHue K geficTBriO (OT TJIarojia 6bi36amb — 6bl306 HA COPesHosanue); 2) Ipura-
meHue, TpeboBaHKe ABUTHCS Kya-JI. (6bi308 6paua Ha doM, 6vi308 B cy0); 3) JKeJaHue BCTYNUTh B CIIOP, B 6OPb-
6y (8 ezo crosax npossyuan 6v308) [Oxeros, [lIsegosa, 1999]. CoBepIieHHO OUEBHUIHO, YTO KOHTEKCTHI THIIA
661306 BPEMENIU, 6bI3068 INOXU, COBPEMEHHBIE BbI306bL HE TIOPOKIAAIOTCS TIPEACTABIEHHBIMU CJIOBAPHBIMY 3HAYE-
HusiMi, HoBoe 3HaueHUE CJI0BA 661308 — 3TO KAJIbKa ¢ aHTJIIMHACKOTO challenge, KOTOpOE OTUCHIBAET CIIEYIONLYIO
curyanuio: «denoBek 6epeTcst 3a BHITIOTHEHNE KAKOH-TO TPY/IHON 3aj1auH, Ha TIPE/Iese WH JaKe 32 MpeeiaMi
CBOWX MPOGHeCCHOHATHHBIX UM WHBIX BO3MOKHOCTEH, M TPYAHOCTD 33/[aUl TIOICTETUBAET €T0, 3aCTaBJISET Mpe-
B3oiiTu camoro cebsi» [JleBouTura, 2010: 5]. B mocieisee BpeMst CII0BO 661306 B 3HaueHuu ‘challenge’ Bcé uarie
OKa3bIBAETCsI BOCTPEOOBAHHBIM, KOT/IA JIIOAU TOBOPSIT O PENIEHUN CJIOXKHBIX JKU3HEHHBIX, TPOHECCUOHATBHBIX
WJIM HAyYHBIX 33124, CTOSIINX Mepejl HUMH, U TAKKM 00pa3oM PYCCKOe CIOBO 66308 PACIIUPSIET CBOE 3HAYEHHE,
MBITAsICh BBIPA3UTh HOBOE aKTyasbHOE cojiepxkaHue. [10aToMy ecTh Bce OCHOBaHUS CUMTATh, YTO TOSBJICHUE
HOBOTO 3HAYEHUS Y CJIOBA 6bI306 — HTO CEMAHTUYECKOE 0OOTallleHIe PYCCKOTO SI3bIKA B PE3YJIbTAaTe PA3BUTHS
MHOTO3HAYHOCTH, OJTHAKO CKJIA BIBAIOIIASICS MTOJUCEMUST TAHHOTO CJIOBA MOKET IBUTHCS W MPHYUHON KOMMY-
HUKATUBHBIX Heyzau. Tak, HanpumMep, 3aroioBok «MUC ue cnpasisemcst ¢ 6bi306aMu» MOXKET OBITh TIOHST ¥ C
OTIOPOIi Ha CTapoe 3HAYEHUE CIIOBA 861306 (PEATBHBIX BHI30BOB Ha 00BEKTH MHOTO, oaToMy MYC u He ciipas-
sgeTcst), u ¢ yuétom HoBoro 3HaueHns1 (MY C oTcTaér ot )KM3HM, HE COOTBETCTBYET BPEMEHM ).

[TpuMepaMu ceMaHTUYECKUX KaJIeK, YITyOIsIIOIINX POIECCH MHOTO3HAYHOCTH, SIBJISTIOTCST TAK/KEe Pa3jIny-
Hble 0003HAYEHUST 3 KOMITBIOTEPHON C(hepbl, HAITPUMED, Cefmb OT AaHTJIUHCKOTO net, naymutna (BCEeMUpPHas may-
TUHA, THTEPHET ), Mbitib (KOMIIbIOTEPHAS ), 4ep8u (KOMIThIOTEPHBIE) U T.11.

ITHU ¥ APYTHE KaJTbKU Pa3BUBAIOT MeTa(hOPU3AINIO B PYCCKOM SI3bIKe, YTO ITOATBEPKIAET CJAeIYIONINIT TIPHU-
Mep: Monodvie 100U nymaiomes B cemu moub-6-mousb Kak myxu B naymune. M xaxoiu-mo nayx 00s13amenvio
svicocem ux anepeuro. Bom nouemy enasa xax cnupoxemot. Xossieea cemeii — nayxu! [ Kazxenona, 2014: 119].

HoBble csioBa, 3aMMCTBOBAHHBIE MO TIPOMCXOXKICHUIO, HEPEIKO UCIOAB3YIOTCS T 0003HAYCHUS aKTy-
AJIbHBIX JIJISI COBPEMEHHOMN KM3HM CMBICJIOB, CPEM KOTOPBIX 0CO00€ MECTO 3aHUMAIOT TaKHe, KaK «HHTEPEC K
OyzyiieMy, HOTPeOHOCTD B I0JIFOCPOYHOM ILJIAHUPOBAHUU U ITIOUCKE €ro MHCTPyMeHTOB» [ Bormanosa, 2015: 41].
B ¢BsI3U ¢ 9THM JJOCTATOYHO YACTO YIHOTPEOIIAETCS KaTbKUPOBAHHOE CJIOBOCOYETAHVE JOPONCHAS Kapma (anz..
roadmap). B IpsiMOM 3HAYEHUH OHO TIOHUMAETCS KK «aTJIac JOPOT, COEMHAIONINX reorpahudeckue yHKTHI>.
Ha 6a3e miepBoro 3HaU€HUs TIOSIBUJIOCH BTOPOE — 3HAYEHHE MapIIPyTa: Ha KapTe MOKET ObITh YKa3aH MyTh Iepe-
MellleHUs TOBAPOB WJIM JIIOJIell OT HAYAJIBHOTO MyHKTA K KoHeuyHoMY. CBOero poza peajusalueil STOoro aHave-
HUSI MOJKET CIIY’KUTH 0c060e yroTpebieHre c0BOCOYETAHNS OPOKHAS KapTa B HOBOM 3HAYEHUN — «CMOCO0
OCMBICJICHUS, TOCTHKEHUST KaKoro-u6o dhenomenas: Ham nyacna dopoxcnas xapma usyuenus ouckypca (Iiac-
KyCCUs Ha HAyYHOU KOH(epeHIn).

Tperbe 3HAUEHUE TAKKE MOKHO CYUTATH HOBBIM. JJOPOJICHAS Kapma B HOBOM 3HAYECHUH TIPECTABJISIET cOOOit
«rpaduyecKuil TIaH MPOABMKEHUST KaKOU-T1O0 OTPAC/IH, HATIPABJIeHHs K HAMEUEHHOIT TIeJIH ¢ YIETOM PasHBIX
(bakTOpPOB M BO3MOKHBIX PUCKOB». [Ipu aTOM TIpe/oaraeTcst HeCKOJIbKO ClIeHAPUEB PA3BUTHUS, YUYUTHIBAIOTCS
BO3MOXKHbBIE OTKJIOHEHUSI U BAPUATUBHOCTD B PEAU3ALUU 3a[yMaHHOTO /[opojcHas kapma — 3TO He TOJbKO
COOCTBEHHO TIJIaH, HO ¥ MOHUTOPUHT €ro peamusanuit. OTHAKO B HETEPMUHOJOTHYECKOM YIIOTPEOICHIHN JaHHOE
CJTOBOCOYETaHNE HEPEIKO UCIIOIb3YETCsl Kak CHHOHUM CJIOBA, 0003HAYAIONIETO TJIaH OGBIYHOTO THIIA, TP 9TOM
TEPSIIOTCST BAJKHBIE COZIEPIKATENbHbIE KOMIIOHEHTBL: «HAZASOHOCLY , «KNOULAZOBOCTLY «BAPUATNUSHOCTIL OBUINICE -
HUS K UYeAU> | IAKe «O0J20CPOUHOCHby . VIHTEPHET AaéT ey Iolue MPUMEPBI YIOTPEOIEHIS 9TOM JIEKCUIECKOi
enquHUIBL: Jopoxcioie Kapmul dadym nam nonumanue ueau; Kyoa eeoém dopoxcnas xapma sopasooxpanenus?
Zopoacrvie kapmot oxeamsm 6cto cghepy obpasosanusi; JJopoicnas xapma 0eMOHMANCa POCCUtickozo 06pasosa-
nus v T.0. B coBpemMenHoM o6pasoBaTenbHOM AuCKypce (Cp. dopodcras kapma ynueepcumema, axyivmema,
Kagedpvl) STa HOMUHAIUS IE€BATBBUPYETCS B CEMAHTHYECKOM TI/IAHE, YTPAUUBast HE TONTHKO KOMITOHEHT «8api-
AMUBHOCTb PASGUMUSL> , HO U IaXKe «00I20CPOUHDLI XapaKkmep NAAHUPOSAHUs» , ITO 3a(DUKCUPOBAHO HOBEUTIIN-
MU 9JIEKTPOHHBIMU CJIOBAPSIMU WHOCTPAHHBIX CJIOB, TJIE 00PONCHAS KAPMa OTIPENIENSIETCS KaK «HAaH Oeticmeuti»
[Mocrtumnxknii, 2014].

HoBblil KaJbKUPOBAHHBIN TEPMUH HEPEAKO BCTYIIAET B IIPOTHBOPEYHUE € YCTOSABIIUMCSI YIIOTPEOIEHUEM CJIO-
BOCOYeTaHUs dopodcHas kapma. Tak, 6e3 MUPOKOro KOHTEKCTA HETIOHSITHO, 0 Y6M MOJKET UITH PEYb, HATIPUMED,
B CTaThe C 3aroJoBKOM: «/loposcnas xapma Kpvimay». [IBONCTBEHHOCTh BOCIIPUSTUS CHUMAETCS C MOMOIIIBIO
yrounenuit. Cp.: BoJbiiast geranpHast goposkHas kapra Kpoiva (kapra aBroMoOuIbHBIX gopor) u Coucgepa
Kpoima nonyuuna «dopoxchyio xkapmy».

[TpennoyTuTe/NbHOE UCIIOIH30BAHUE HOBBIX CJIOB U CJIOBOCOYETAHUMN, KaK IIPABUJIO, 3aUMCTBOBAHHbIX,
BMECTO IIPUBBIYHBIX U CJIETKA HAJOEBIINUX CJIOB HEPEIKO AUKTYETCS MPaBUJIaMU SI3bIKOBOI Mozel | KpeicuH,
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2006], si3pikoBoit urper [M3romckast, 2000], a Tak:Ke TeM IIpe/CTaBIeHNEM, YTO HOBBIE CJIOBA OTPAXKAIOT HOBOE
MBIIIIJIEHNEe, HOBBIN B3TJISL/I HA MUD.

Pasymeercst, ajieKo He BCeTza 3aMMCTBOBAHUSI CBSA3aHBI ¢ 0003HAYEHUEM HOBBIX, 3HAUUMBIX JJISI COBPE-
MEHHOTO YejIoBeKa cMbIcsIoB. Heornpapaantnoe oOpalleHye K 4y;K0MY CJIOBY, 3aCUJIbe B MOJIOJAEKHON MacCOBOM
KYJIBTyP€e MHOCTPAHHBIX CJIOB MOJIyYaeT OTPaskeHue B XyZI0KeCTBEHHOM uTepaType:

... Ho uenoeex uenosexy yace dasno ne sonx. Yenosex uenosexy daice ne umuorcmetixep, ne ourep, He Kuiiep u
He IKCKIIO3UBHBLIL OUCTPUOBIOMOp, KAK NPeononazaiom cospemenible coyuonoeu. Bcé zopasdo cmpawnee u npowe.
Yenosex uenosexy 6ay — u He 4ei08exy, a maxomy Jce mouno say. lax umo B npoexuuu Ha co8pemMernyIo cucmemy
KYAbMYPHbLX KOOPOUHAm 3mo Jamunckoe uspevenue 3eyuum max: Bay Bay Bay! (B. Ileaesun, Generation <II»).

[l coBpeMeHHO 91T0XM B OCHOBHOM XapaKTEePHBI MPSIMble 3alMCTBOBAHUS, BO MHOTOM HMCKasKaoIIHe
00K ¥ 3By4aHUe PyCCKOU (hpasbl, YTO TOHKO U HPOHUYHO TTOIMEUEHO Takke Tumypom Kubuposbim:

A 6poxkep ¢ dunepom u crasmviii ducmpubviomop / Mue cunsmes npodamo «Totiomy > u komnviomep. / Bomue!
A ne kynaio (T. Kubupos).

OpHako U TpsIMbIe 3aMMCTBOBAHUS HEPEAKO CBUIETENBCTBYIOT 06 OOHOBJIEHUM KapTUHBI MHUpa. B sTOM
CMBICJIE TIOKA3aTEeJIbHO OJHO U3 JIOCTATOYHO TOIMYJSPHBIX M YACTOTHBIX CJIOB COBPEMEHHOTO HAYYHOTO 3KO-
HOMUYECKOTO JUCKypca — gpopcaiim (ot auri. foresight — npeasugenne). Kak oTMe4aior 9KOHOMUCTBI, Gy1y-
Iee B COBPEMEHHON ITUBUIN3AIIMN TTEPECTAI0 OBITh aOCTPaKIIHeH, MPOCTPAHCTBOM (haHTa3uil U CyObEeKTHBHBIX
[IPOTHO30B, MOCTENEHHO OHO TIPEBPAIIAETCS B 9KOHOMUUYECKUN HHCTpYyMeHT. Cp. yrorpebieHue cjioBa ¢op-
caiim B UHTEpHET-TIpocTpancTBe: Onepamopuvt 6yoyuezo — kmo sanumaemcs gopcaiimamu 8 Poccuu? Cp. taxxe
obbasrenye B mkose: JMYHBIH @OPCAUT — unmepaxmusnvie 3ansmus ois 9 u 11 knaccos. Kabunem Ne109.
Cmapwas wxona. Yaenuxu B uzposoti CUmyauuy cCMOOCIUPYIOm CIMpamezuu ycneunozo oyoyuezo.

OAHUM U3 M3BECTHBIX METOJOB HKCIEPTHOTO OIEHUBAHUSA, (DOPMUPYIONTMM OyIylIiee, sIBISETCA MO32060i
wmypm (0T aHri. brainstorming). JlaHHOE TIOHATHE, ONIPEAEIAEMOe KaK ONEPATUBHBINA METOM PEIIEHUsT CII0MK-
HOU Po6JIeMBbl Ha OCHOBE CTUMYJIMPOBAHUST KPEATUBHOW aKTMBHOCTH TPYIIbI YIACTHUKOB, CTATO U3BECTHO
pycckomy obiectBy emé B XX Beke, OJHAKO aKTUBM3UPOBAIOCh B IOCJIEHee BPeMsl B CBS3Ke ¢hopcaiim —
dopodicnas kapma — m032060% wmypm. V1 310 TOKe He CIydailHo, Tak Kak OyyIiee HYK/IaeTCs B HOBBIX JIIOAX,
0 KoTophIx THcasn P. Miopuaa — ¢ KpeaTHBHBIM MBITILJIEHHEM, CIIOCOOHBIM MOPOKAATh HE TOJBKO HOBbBIE HJIEH,
HO ¥ CO3/IaBaTh HOBbIE OOBEKTHI, B JIFO/SIX YCHEUHBLY BO BCEX OTHOIIEHUSIX.

[TonBong utorn cka3aHHOMY, OTMETHUM, YTO <IIPOHMUIIAEMOCTD SI3BIKOBON CHCTEMBbI B OTHOIIEHWUU 3aUM-
CTBYEMBIX CJIOB OTYACTH IIpeobpasyeT CTPYKTYPHYIO OCHOBY PycCKoil MeHTaibHOCTH> [Kosecos, 2004: 202].
OCHOBBIBasICh Ha HAIINUX HAOJIFOEHUSIX, MOKEM CIEIaTh BBIBOJ O YaCTUYHOM OOHOBJICHUH (DparMeHTa PyCcCKOm
A3BIKOBON KapTUHBI MUPA, CBA3AHHOTO C OpUEHTaIMell Ha Oyayiiee. DTUM 00BACHIETCS aKTUBHOE UCTIOIb30-
BaHue B coBpeMeHHbIX CMU 3a1MCTBOBAaHHBIX CJIOB, 10 IIPOMCXOKAEHUIO TEPMUHOB, CEMaHTUYECKOE KAJIbKU-
poBanue. I[Ipu 5TOM B TIpoliecce aKTUBHOTO MCIIOJb30BAHUS HEKOTOPBIE CJIOBA HECYT «CEMaHTHUECKUE TIOTe-
pu» (npoexm, dopoxcHas kapma), APYTrue ke, HAPOTUB, TPUOOPETAIOT HOBBIE KOMITOHEHTHI 3HAUEHUS (661308,
yenewnvitl). HoBble c10Ba 1 3HaUEHUS HYKIAIOTCS B aJIeKBATHOM JIEKCHKOTrpadueckoM onucannu. Pa3susa-
I011A4CS U MEHAIONIasCcs B pe3yJibTaTe 3aMMCTBOBAHUS CTPYKTypa MHOIO3HAYHOI'O CJIOBA JI0JIKHA HAllTH OTpa-
JKEHUE B CJOBAPHBIX TOJKOBAHUIX C T€M, YTOObI KOTHUTHBHAS JIe(DUHUIIMS, OTPAKAOIIAS COOTBETCTBY IO
(parMeHT SA3BIKOBOYM KapTUHBI MUPA, 3aKPEIJICHHBIN B CO3HAHUU PS0OBOTO HOCUTEJIS SI3bIKA, PEOCTABIIAIA
nHbOpPMAIHIO, HEOOXOAUMYIO 0OIECTBY /IS OCO3HAHUS CBOUX Il U 3a/1ad 110 (hOPMUPOBAHUIO OYIYIIETO.
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